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characteristics. The modern approach to word studies is 
based on distinguishing between the external and the 
internal structures of the word. 

Conclusion. This research highlights the importance of 
conducting detailed structural–semantic analysis of 
specialized vocabulary such as sports-related terms in 

language education. The integration of various lexicological 
methods – componential, translational, etymological – 
reveals the richness and pedagogical relevance of this 
semantic field. The insights gained can be applied to 
language curriculum design, terminology standardization, 
and bilingual education in sports science and linguistics. 
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REZYUME. Maqolada qoraqalpoq tilida tez-tez qo‘llaniladigan chet tillardan kirib kelgan sport terminlari muhokama 

qilinadi. O‘zlashtirilgan chet tili sport terminlari turli sport yo‘nalishlarida qo‘llaniladi va bu holat turli misollar bilan 
isbotlanadi. 

РЕЗЮМЕ. В статье рассматриваются заимствованные спортивные термины, часто используемые в 
каракалпакском языке. Адаптированные иностранные спортивные термины применяются в различных видах 
спорта, и это подтверждается различными примерами. 

SUMMARY. The article discusses foreign sports terms that are frequently used in the Karakalpak language. Adapted 
foreign sports terms are used across various branches of sports, and this is supported with multiple examples. 
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Kirisiw. Dúnyada kóplegen tiller bar, hárbir tildiń ózine 
tán tariyxıy rawajlanıw jolı, áyyemgi sózlik qatlamları hám 
siyrek ushırasatuǵın jazba estelikleri bar. Bunday til 
ǵáziyneleri tek ǵana lingvistikalıq áhmiyetke emes, al 
mádeniy hám tariyxıy qádiriyatlarǵa da iye. Ásirese, túrkiy 
tiller semyasına kiriwshi xalıqlardıń ádebiy miyrası 
arasında óziniń siyrek ushırasıwı hám eskiligi menen 
ajıralıp turatuǵın shıǵarmalardan biri bul – Maxmud 
Qashqariy tárepinen XI ásirde jazılǵan «Devonu luǵatit 
turk» shıǵarması bolıp esaplanadı. Bul shıǵarma tek ǵana til 
bilimi kózqarasınan emes, al tariyx, etnografiya, 
geografiya, ádebiyat sıyaqlı kóplegen tarawlar ushın teńsiz 
miyras bolıp esaplanadı. Maxmud Qashqariy óz shıǵar- 
masında túrkiy qáwimlerdiń sóylesimlerin (govorların), 
úrp-ádetlerin, xalıq awızeki dóretipesi esaplanatuǵın, naqıl- 
maqal, qosıqlar arqalı súwretlep bergen. «Devonu luǵatit 
turk» shıǵarması búgingi kúnde de túrkiy tillerdi úyreniw 
hám olardıń tariyxıyın izertlewde tiykarǵı dáreklerden biri 
bolıp xızmet etedi. Maxmud Qashqarıy úlken kólemli eki 
miynet dóretip, «Javoxir un navx fil luǵatit túrk» (Túrkiy 
tillerdiń sintaksislik qaǵıydaları) atlı birinshi miyneti bizge 
shekem jetip kelmegen. Ekinshi miyneti 1074-jılı jazılgan 
«Devonu luǵatit túrk» kıtabı bolıp, bul miynet túrkiy sózle- 
riniń arab tili boyınsha túsindirme sózligi bolıp esaplanadı. 

Bul miynette túrkiy tillerin ápiwayı salıstırıp beriliw 
menen sheklenbey, leksika hám grammatika tarawında 
salıstırmalı tarıyxıy ekskurslar berilip, sonıń járdemi menen 
tillerdiń óz ara tuwısqanlıq jaqınlıǵı anıqlanǵan [1:89]. 
Sonı da aytıp ótiwimiz kerek, bul miynette sol dáwirdegi 
xalıqtıń janlı sóylew tili arqalı jazıp alınǵan qosıq qatarları, 
naqıl-maqallar hám qara sóz úlgileri berilgen. Sonlıqtan 
maqalamızda “Devonu luǵatit túrk” miynetindegi “júrek” 
konceptli somatizmlerdi hám de frazeologizmlerdi 
lingvomádeniy tiykardan analizlewge háreket ettik. 

Maxmud Qashqariydiń "Devonu luǵatit turk" 
shıǵarması Shıǵıs Túrkistannan Kaspiy teńizi boylarına 
shekemgi úlken aymaqta jasaǵan túrkiy xalıqlardıń tili, 
mádeniyatı hám úrp-ádetlerin ózinde jámlegenligi menen 
oǵada biybaha estelik esaplanadı. Bul shıǵarma aymaqlıq, 
mádeniy hám til elementleriniń óz ara tıǵız baylanısın 
sáwlelendirgen halda, bir pútin til sistemasın quraydı. 

Ádebiyatlar analizi hám metodlar. XXI ásirge kelip 
túrkiy tillerdi, atap aytqanda, qaraqalpaq tilin úyreniwde 
tariyxıy-salıstırmalı metodlar qáliplesti. Bul metodlar til 
biliminiń rawajlanıwına túrtki berip, áyyemgi dereklerdegi 
til qatlamların ilimiy jaqtan tallaw imkaniyatın jarattı. 

Qaraqalpaq  tili   biliminde  Maxmud  Qashqariydiń 
«Devonu luǵatit turk» shıǵarması túrkiy tiller, atap 
aytqanda, qaraqalpaq tiliniń tariyxıy rawajlanıwın 
úyreniwde áhmiyetli derek sıpatında tán alınadı. Sońǵı 
jılları qaraqalpaq til biliminde bul shıǵarmaǵa ayrıqsha 
itibar qaratılıp, hár qıylı aspektte bir qansha ilimiy 
izertlewler ámelge asırıldı. Atap aytqanda, D.Nasırovtıń 
«Qaraqalpaq tili dialektiniń tıykarǵı máseleleri hám olardıń 
Devonu luǵatit túrk miyneti menen baylanısı» atlı 
maqalası. 

X.Hamidovtıń «Maxmud Qashǵariy hám qaraqalpaq 
tiliniń fonetikalıq sisteması» atlı maqalasında "DLT" 
shıǵarmasındaǵı fonetikalıq birlikler qaraqalpaq tiliniń 
házirgi fonetikalıq sisteması menen salıstırmalı tallanıp, 
fonologiyalıq uqsaslıqlar hám tariyxıy qatlamlar anıqlanadı 
[1]. Sh.Abdinazimovtıń «Махmud Qashqariydiń “Dеvonu 
luǵatit túrk” miyneti hám qaraqalpaq tilindegi ayırım 
naqıl-maqallar» [3] maqalasında eski túrkiy tiliniń naqıl- 
maqalları qaraqalpaq xalıq awizeki dóretiwshiligi 
úlgilerindegi naqıl-maqallar menen salıstırıp úyreniledi. 
Avtor olardı semantikalıq hám strukturalıq jaqtan tallap, 
úsh tiykarǵı toparǵa ajıratadı. Bul óz gezeginde tildiń 
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áyyemgi qatlamları, mádeniy miyrastıń dawamlılıǵı hám 
xalıq oy-pikirindegi baylanıslardı sáwlelendiriledi. 

A.Pirniyazovanıń «Maxmud Qashqariydiń “Devonu 
luǵatit turk” shiǵarması hám qaraqalpaq tili» [4] maqalası 
qaraqalpaq tiliniń sózlik quramı hám «Devonu luǵatit turk» 
shıǵarmasın salıstırmalı úyreniwge baǵıshlanǵan. 
Qaraqalpaq tilindegi kópshilik naqıl-maqal hám 
frazeologiyalıq  birlikler,  ayırım sózler  mánilik jaqtan 
«Devonu luǵatit turk» sózlik quramına sáykes keledi. 
Házirgi tilimizde mánisin joǵaltqan dep esaplanǵan hám tek 
frazeologiyalıq birlikler quramındaǵı ayırım sózler hám 
juplasqan sózler «Devonu luǵatit túrk» te ayrıqsha sóz 
sıpatında qollanılǵan. Bul sózlik túrkiy sózler 
etimologiyasınıń ózgermes deregi bolıp tabıladı. Maqalada 
qaraqalpaq tilindegi ayırım sóz hám frazeologiyalıq 
birlikler «Devonu luǵatit túrk» shıǵarmasındaǵı til 
birlikleri menen salıstırmalı tallanǵan. 

Ulıwma alǵanda, bul izertlewler Maxmud Qashqariy 
miyrasınıń qaraqalpaq til bilimi ushın qanshelli kóp qırlı 
miyras ekenliginen derek beredi. «Devonu luǵotit turk» 
shıǵarmasınıń tek ǵana tariyxıy sózlik emes, al túrkiy tiller 
arasındaǵı genetikalıq hám tipologiyalıq baylanıslardı 
úyreniwde áhmietli ilimiy tiykar bolıp xızmet etip atırǵanın 
jáne bir márte tastıyıqlaydı. 

Nátiyjeler hám dodalaw. «Devonu luǵotit túrk» 
miyneti qaraqalpaq tilinde qollanılıp júrgen ayırım 
somatikaliq frazeologizmlerdiń hám somatikalıq 
birliklerdiń payda bolıwındaǵı tıykarǵı derek. Atap 
aytqanda: qaraqalpaq tilindegi «júrek» konceptiniń beriliwi 
kópshilik jaǵdaylarda adamnıń sezimlik, shıdamlılıq, 
qorqaqlıq hám mártlik, batırlılıq jámlengen orayı bolıp 
esaplanadı. Maxmud Qashqarıydıń «Devonu luǵatit túrk» 
kıtabında júrek – yӱrӓk, (5:81) tuwra mániste usılay 
berilgen. yӱrӓklig – júrekli, (5:82) batır túrinde awıspalı 
mániste berilgen, al, yӱpӓklig – dáwjúrek, márt, yӱpӓklig er 
– márt er adam, dáwjúrek, batır adam (5:107) mánisinde hár 
qıylı konceptlik máni bildirip kelgenligin kóriwimizge 
boladı. Bunnan basqa da kıtapta yo‘rӓklӓndi, er yo‘rӓklӓndi 
– adam ǵayratlandı (5:152) mánisinde qollanılǵan bolsa, 
yo‘rӓklӓno‘r, yo‘rӓklӓnmӓk – adam júreklendi, yoshtı 
túrinde keltirilgen. 

Sonday-aq, "júrek" koncepti adamnıń minez-qulqına 
hám peyiline baylanıslı da qollanıladı. Sol arqalı insannıń 
jaqsı yamasa jaman adam ekenin biliwimizge boladı. 
«DTL» kıtabında “sun” – taza júrekli, jumsaq peyilli 
(5:172) mánisinde berilgen. “Sun kishi” dep – taza júrekli 
adam, pák peyilli adam mánisinde ushrasadı. Bul óz 
gezeginde awıspalı mániste qollanılıp turǵanın kórsetedi.Al, 
“mun” lekseması bolsa – kemshilik manisin bildirip, “sun” 
leksemasına qarama-qarsı mánisti bildiredi. Kitapta “mun 
kishi” – taza júrek adam (5:173) túrinde berilgen. Bıraq 
«DLT» kıtabındaǵı naqıl-maqalda bılayınsha bildiriledi: 

Yalїnuq oǵlї munsuz bӧlmas (5:173) mısaldaǵı -suz, 
bolımsızlıq affiksı bolıp, “adam balası kemshiliksiz 
bolmaydı” mánisinde berilgen . 

“Júrek” koncepti naqıl-maqallarda kópshilik jaǵdaylarda 
adamnıń sezimlik, ishki dúnyasın, sonday - aq “kewil” 
mánisin bildiretuǵın frazeologizmlerde tirek sóz bolıp 
keledi. Mısalı: kӧƞӱl – júrek, ziyreklilik, aqıllılıq (5:332) 
mánisin bildirgen. «DLT» kıtabındaǵı naqıl – maqalda 
tómendegishe berilgen: 

Kӧzden yїnasa* kӧƞӱldӓn jӓmӓ yїrar (5:332) 

Bul naqıldıń mánisi qaraqalpaq tilinde «doslar kózden 
uzaqlassa, júrekten de uzaq boladı», – dep beriledi. 
Kӧƞӱldӓn jӓmӓ yїrar frazeologizimi házirgi qaraqalpaq 
tilindegi júrekten shıǵarıw frazeolgıyalıq mánisine jaqın. 

Maxmud Qashqarıydıń «Devonu luǵatit túrk» miynetin 
ózbek tilinde S.M.Mutalibov awdarmalaǵan III tomlıq 
kıtabında “júrek” sózi “jӱpӓk” túrinde berilgen, jӱpӓkliг – 
júrekli, batır (6:25) formasında awıspalı mániste 
qollanılǵanlıǵın kóremiz. Bunday ayırmashılıq hár bir tildiń 
fonetikalıq ózgesheligine baylanıslı qubılıs bolıp esaplanadı. 

Júrek adamnıń ishki gewdesindegi basqa múshelerge 
salıstırǵanda orta bóliminde ornalasqan, sol sebepli de 
“júrek” kópshilik jaǵdaylarda adamnıń sezimlik, ishki 
dúnyasın, muhabbat sıyaqlı emociyaǵa bay sezimlik 
mánilerdi bildiretuǵın frazeologizmlerde dominant sóz 
bolıp keledi. «DLT» miynetindegi qosıq qatarlarda “júrek” 
koncepti muhabbat mánisinde qollanılǵan: 

Jaлwїн анїӊ кӧзi 
Jӭlкiн aнїӊ ӧзi 
Толун аjїн ӧзї 
Jaрдї мӭнїӊ jӱзi 
Jaрдї мӭнiӊ jӱрак. (6:40 ) 
Qosıq qatarında oziniń ashıǵın maqtap táripleydi: onıń 

kózi kewildi awlaytuǵın sıyqır sıyaqlı, ózi músápir, júzi tolı 
ay sıyaqlı, qarası menen ol meni atıp, júregimdi jardı. 
Qosıq qatarındaǵı “júregimdi jardı” frazeologizmi 
qollanılıp, bir kóriwden ashıq bolıw mánisinde qollanılǵan. 
Ashıǵınıń sulıw kelbeti, júregin jaraqatlaw mánisine 
qollanılıp muhabbat sezimin oyatıw mánisine tuwrı keledi. 
Bıraq júregi jarılıw frazeologizmi házirgi qaraqalpaq tilinde 
qattı quwanıw yamasa qorqıwdan júregi islemey qalıp óliw 
[7:81] mánisinde qollanıladı. 

«Júrek» komponentli somatikalıq frazeologizmler 
insanlıq pazıyletler esaplanatuǵın, sezgirlik, shıdamlılıq, 
mártlik, batırlıq sıyaqlı túsiniklerdiń jámlengen orayı 
sıpatında qaraladı. Bul qatnasta «júrek» – individual 
psixikanıń emocional-intellektual iskerligin jámlestiriwshi 
simvollıq obraz sipatında maydanǵa shiǵadı. 

Алп ӭр Тоӊа ӧlдiмӱ 
Ӭсiз ажун қалдiмуб 
Озlӓк ӧчiн алдiмуб 
Ӭмдi jӱрак jiртiлур [8:77]. 
Qosıq qatarlarında “Alp Tońa óldime (Afrasiyob ólimi) 

sóylemes dúnya qaldı ma, gúres ushın óldi me, endi júrek 
jaralanadı” – dep berilgen. Kórinip turǵanınday qosıq 
qatarında «júregi jaralanıw» frazeologizmi qollanılǵan 
bolıp, bul qaraqalpaq tilinde renjidi, qapa boldı [9:78] 
mánilerin bildiredi. 

Ӭртiш суwi jӭмӓкi, 
Сїтғаб тутар бilӓгi, 
Кӱрмӓт анїӊ jӱhӓгi, 
Кӭiгӓliмӓт iркiшӱр [8:314]. 
Qosıqtıń awdarmasında “Yamaq qıpshaqlarınıń bir 

qáwimi (Irtish suwı degen jerde jasaydı), olar bileklerin 
túrip, bizge qarsı júreklerinde ot janıp, toplanıp kiyatır” – 
dep berilgen. Qosıqta “Júreklerinde ot janıp” 
frazeologizimi berilip, házirgi qaraqalpaq tilindegi 
júreginde otı bar – jigerli, ǵayratlı, kúshli mánisinde 
qollanıladı [8:77]. 

Maqala sońında Maxmud Qashqariy shıǵarmasındaǵı 
«júrek» komponentli somatikalıq frazeologizmlerdiń 
transliterciyası hám házirgi qaraqalpaq tilindegi awdarması 
menen túsinikleri keste tıykarında berip óttik. 
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Yürek qopdi Júregi 
túsip 
ketti 

Júregi 
arqaǵa tarttı 

Qáweterleniw, 
qorqıw 

Yürek 
yanmaq 

Júrek 
janıw 

Júregi janıw saǵınısh,qıyna 
lıw jaǵdayları 

Juwmaq. Juwmaqlap aytqanda, Maxmud Qashqariydiń 
«Devonu luǵatit túrk» shıǵarması túrkiy tiller tariyxıy 
leksikasın, ásirese, frazeologiyalıq birliklerdiń qáliplesiwi 
hám rawajlanıwın úyreniwde áhmiyetli derek esaplanadı. 
Sonlıqtan, qaraqalpaq tilindegi frazeologizmler, atap 
aytqanda, somatikalıq frazeologizmler sózligin jaratıw 
kerek. Bunday sózliklerdiń jaratılıwı qaraqalpaq tilindegi 
frazeologiyalıq birliklerdiń kelip shıǵıw dáregi hám 
semantikalıq rawajlanıwın anıqlawda ǵana emes, al olardıń 
áyyemgi túrkiy til menen genetikalıq baylanıslılıǵın, 
etimologiyasın  da  úyreniwge  xizmet  etedi.  Ásirese, 
«Devonu luǵatit turk» shıǵarmasında ushırasatuǵın naqıl- 
maqallar, jumbaqlar hám qosıq úzindileri arasında 
qaraqalpaq tilinde házirgi kúnde qollanılıp atırǵan kóplegen 
frazeologiyalıq birliklerdiń prototipleri bolıwı múmkin. Bul 
bolsa tariyxıy salıstırmalı til bilimi kózqarasınan oǵada 
áhmiyetli esaplanadı. 
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REZYUME. Maqola qoraqalpoq tilshunosligida Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asarining o‘rganilishi 

va undagi somatik frazeologizmlarning tadqiq etilishiga bagʻishlangan. Shuningdek, “Devoni lug‘ot it turk” asaridagi 
maqollar bilan she’rlardagi “yurak” konceptli somatik frazeologizmlar lingvokulturologik nuqtayi nazardan tahlil 
qilindi. 

РЕЗЮМЕ. Статья посвящена изучению произведения Махмуда Кашгари "Девони лугат ит турк" в 
каракалпакском языкознании и исследованию соматических фразеологизмов в нем. Также с лингвокультурологи- 
ческой точки зрения проанализированы соматические фразеологизмы с концептом "сердце" в строке пословиц и 
поговорок в произведении "Девони-лугат ит турк." 

SUMMARY. The article is devoted to the study of Mahmud Kashgari's "Devoni lug'at it turk" in Karakalpak 
linguistics and the study of somatic phraseological units in it. Also, somatic phraseological units with the concept of "heart" 
in the line of proverbs and sayings in the work "Devoni-lug'at it turk" were analyzed from a linguocultural point 
of view. 
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Введение. В современных условиях глобализации и 
интеграции языковая компетенция становится все более 
важной не только в гуманитарных сферах, но и в 

области экономики. Преподавание русского языка как 
иностранного (РКИ) в экономическом вузе приобретает 
особую актуальность, так как обучающиеся должны 
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